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1/Pannelli di rivestimento in acciaio 
verniciato accoppiato con lastre in 
cartongesso; Pannelli di rivestimento 
in legno con finitura in nobilitato, 
impiallacciato o laccato; 2/Struttura 
portante verticale e orizzontale in 
acciaio con guarnizioni di tenuta 
acustica; 3/telai complanari con vetri 
float, stratificati, temperati e finiture 
trasparenti, serigrafate o acidate; 
4/Pressori inferiori di livellamento 
e superiori di controspinta con 
ammortizzatore; 5/Porte con ante in 
acciaio, legno, cristallo trasparente o 
cristallo acidato; 6/Profili inferiori e 
superiori in alluminio di dimensioni 
47x47 mm con guarnizioni di tenuta 
acustica; 7/Cristalli stratificati o 
temperati, e finiture trasparenti 
serigrafate o acidate; 8/Ante in 
cristallo: a battente o scorrevoli, 
singole o doppie, finiture trasparenti 
serigrafate o acidate; 9/Profili 
verticali di partenza in alluminio con 
sezione uguale ai profili inferiori 
e superiori; 10/Livellatori inferiori 
di regolazione per il recupero di 
dislivelli fino a 10 mm; 11/Schienali 
in legno con finitura in nobilitato, 
impiallacciata, laccata; 12/Ante 
in legno con finitura in nobilitato, 
impiallacciata, laccata, o in cristallo 
trasparente, acidato, serigrafato; 
13/Struttura portante in legno 
con finitura in nobilitato. Pressori 
inferiori di livellamento e superiori di 
controspinta. Vani ispezionabili per 
il passaggio degli impianti; 14/Telai 
complanari con vetri float, stratificati, 
temperati e finiture trasparenti, 
serigrafate o acidate;  15/Ripiani 
strutturali in legno nobilitato, ripiani 
mobili in legno nobilitato o in metallo 
verniciato.
1/Varnished steel covering panels 
combined with gypsum boards. 
Covering panels in wood, treated 
chipboard, veneered or lacquered 
finishing; 2/Load bearing steel 
horizontal and vertical structure 
with acoustic gasket; 3/Coplanar 
frames with float glasses, stratified, 
tempered and with transparent 
finishing, with serigraphy or etched; 
4/Lower levelling pressors and 
upper counterthrust pressors with 
damper; 5/Doors with steel, wood, 
transparent or etched crystal leaves; 
6/Aluminium lower und upper 

dimensions 47x47 mm with acoustic 
gasket; 7/Stratified or tempered 
crystals, and finishings with 
serigraphy etched; 8/Crystal doors: 
with leaf or sliding, single or double, 
transparent fishings with serigraphy 
etched; 9/Aluminium starting vertical 
profiles with the same section 
of the lower and upper profiles; 
10/Lower regulation element to 
tolerate differences of level till 10 
mm; 11/Wooden back panels with 
finishing in treated chipboard, 
veneered or lacquered; 12/Wooden 
door with finishing in treated 
chipboard, veneered, lacquered or in 
transparent crystal, etched or with 
serigraphy; 13/Wooden load bearing 
structure with treated chipboard 
finishing. Lower levelling pressors 
and upper counterthrust pressors. 
Inspectable opening for the passage 
of the installations; 14/Coplanar 
frames with float glasses, stratified, 
tempered and with transparent 
finishing, with serigraphy or etched; 
15/Structural shelves in treated 
wood, movable shelves in treated 
wood or in varnished metal.
1/Panneaux de revêtement en acier 
varni avec placoplâtre. Panneaux de 
revêtement en mélamine, en bois 
plaqué; 2/Structure autoportante en 
acier verticale et horizontale avec 
garniture acoustique; 3/Châssis 
coplanaire avec vitres float, stratifiés, 
trempés et finitures transparentes, 
avec sérigraphies ou acidés; 
4/Presseur inferieur de nivellement 
et superieur de butée avec 
amortisseur; 5/Porte en acier, en 
bois, transparente ou en vitre acidé; 
6/Profiles inferieurs et superieurs de 
dimension 47x47 mm avec garniture 
acoustique; 7/Vitres stratifiés ou 
trempés, et finition avec sérigraphie 
ou acide; 8/Porte en vitre: battante 
ou coulissante, unique ou double, 
finition transparente avec sérigraphie 
ou acide; 9/Profile vertical de départ 
en aluminium avec section comme 
les profiles supérieurs et inferieurs; 
10/Eléments de nivellement pour la 
récupération de dénivellation jusqu’a 
10 mm; 11/Dossier en bois avec 
finition en melamine, en bois plaqué 
ou varnis; 12/Porte en bois avec 
finition en mélamine, en bois plaque 
ou varnis ou en vitre transparente, 

acidés ou avec sérigraphie; 
13/Structure portante en bois avec 
finition en melamine. Presseur 
inferieur de nivellement et supérieur 
de butée. Baie inspectable pour Ie 
passage des installations; 14/Châssis 
coplanaire avec vitres float, stratifiés, 
trempés et finition transparentes, 
avec sérigraphies ou acidés; 
15/Etagères structurales en 
mélamine, étagères amovible en 
melamine ou acier varni.
1/Paneles de revestimiento en 
acero barnizado con placas de yeso 
laminado. Paneles de revestimiento 
en madera con acabado ennoblecido, 
enchapado, lacado; 2/Estructura 
de soporte vertical y horizontal en 
acero con juntas de hermeticidad 
acustica; 3/Marcos coplanares 
can vidrios float, estratificados, 
temperados y acabados 
transparentes, serigrafiados a 
acidados; 4/Compresores inferiores 
de nivelamiento y superiores de 
contraempuje con amortizador; 
5/Puertas can hojas en acero, 
madera, cristal transparente a 
cristal acidado; 6/Perfiles inferiores 
superiores en aluminio de 
dimensiones 47x47 mm con juntas 
de hermeticidad acústica; 
7/Cristales estratificados 
temperados, y transparentes 
serigrafiados o acidados; 8/Puertas 
en cristal: a batiente correderas, 
simples dobles, acabados 
transparentes serigrafiados o 
acidados; 9/Perfiles verticales de 
salida en aluminio con sección igual 
a los perfiles inferiores y superiores; 
10/Niveladores de regulación para 
recuperar desniveles de hasta 10 
mm; 11/Respaldos en madera con 
acabado ennoblecido, enchapado, 
lacado; 12/Hojas en madera con 
acabado ennoblecido, enchapado, 
lacado, o en cristal transparente, 
acidado, serigrafiado; 13/Estructura 
de soporte en madera con acabado 
ennoblecido. Compresores 
inferiores de nivelamiento y 
superiores de contraempuje. 
Vanos inspeccionables para 
el pasaje de las instalaciones;                                 
14/Marcos coplanares con vidrios 
float, estratificados, temperados 
yacabados transparentes, 
serigrafiados o acidados; 

15/Estanterías estructurales en 
madera ennoblecida, estanterías 
móviles en madera ennoblecida o en 
metal barnizado.
1/Gestrichenen Stahlplatten 
zusammengestellt mit Gips 
Platen. Holzbedeckungsplatten mit 
Spanplatten, Furnierholzplatten, 
lackiert; 2/Stahlträgerstruktur 
horizontal und vertikal mit 
akustischer Garnitur; 3/Rahmen mit 
float Gläser, geschichtet, gehartet 
und mit transparenten Nacharbeit, 
mit Serigraphie oder geatzt; 4/Untere 
Druck für Gleichsetzung und obere 
Druck für Gegendruck mit Dampfer; 
5/Stahl, Holz, transparentes oder 
geatztes Glas Tür; 6/Holzruckpanel 
mit Spanplatten, Furnier Holzplatten 
oder gestrichen; 7/Holztur mit Span 
platten, Furnier Holzplatten oder 
gestrichen oder in transparentem 
Glas, mit Serigraphie oder geatzt; 
8/Holztragerstruktur mit Span 
platten. Untere Druck für 
Gleichsetzung und obere Druck 
für Gegendruck. Kontrollierbare 
Offnung fur Durchgang der 
Anlagen; 9/Rahmen mit float 
Glaser, geschichtet, gehartet und 
mit transparenten Nacharbeit, mit 
Serigraphie oder geatzt; 
10/Strukturellkonsole mit 
Spanplatten, entfernbare Konsole 
mit Spanplatten oder gestrichene 
Stahl; 11/Untere und obere 
Aluminiumprofilen, Dimensionen 
47x47 mm, mit akustischen Garnitur; 
12/Geschichtete und geharte Gläser 
und transparente Feinbearbeitung 
mit Serigraphie oder geatzt; 
13/Glastür: Türflügel oder 
Schiebetür, einzeln oder doppelt, 
transparente Feinbearbeitung mit 
Serigraphie oder geatzt; 
14/Vertikal Aluminium Anfangsprofil 
mit Querschnitt wie die unteren und 
oberen Profilen; 15/Unterer
Ausgleichselement, um 
Hoheunterschieden bis zum 10 mm 
zu wiedererlangen.
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Planika Steel – Planika Classic – Planika Light

Planika Light
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Integrazione e impianti / Integration and installation / Intégration et installation / Integracion 
y instalacion / Vervollständigung und Installierung

La struttura reticolare saldamente 
bloccata a pavimento e soffitto con 
appositi pressori consente di essere 
“vestita” con molteplici tipologie di 
rivestimenti. La struttura e formata 
da montanti verticali e traversi 
orizzontali, collegati tra loro con un 
sistema di bloccaggio comandato da 
una semplice leva con eccentrico. La 
struttura è studiata per compensare 
dislivelli di pavimento e solaio 
fino a +/- 20 mm, e gli elementi di 

1/Pressore superiore; 2/Pressore 
inferiore; 3/Posizionamento della 
parete con un setto acustico nel 
controsoffitto (opzionale); 
4/Connessione Montante - Traverso; 
5/Posizionamento della parete sopra 
un setto acustico nel pavimento 
sopraelevato (opzionale); 6/Angolo 
variabile; 7/Partenza parete con 
compensazione orizzontale e 
verticale; 8/Angolo 90° e passaggio 
impianti.
1/Upper pressor; 2/Lower pressor; 
3/Fixing on the partition through 
acoustic septum in the false ceiling 
(optional); 4/Connection of the 

studs; 5/Fixing of the partition over 
an acoustic septum on the raised 
floor (optional); 6/Variable angle;
7/Starting of the partition with an 
horizontal and vertical compensation 
element; 8/90° angle and passage of 
the wiring.
1/Presseurs supérieur; 2/Presseur 
inferieur; 3/Position de la cloison 
avec septum acoustique dans Ie faux 
plafond (optionnel); 4/Connections 
du montant avec Ie travers; 
5/Position de la cloison sur un 
septum acoustique dans Ie faux 
plafond (optionnel); 6/Angle 
variable; 7/Départ de la cloison 

partenza consentono di recuperare 
differenze di misura in lunghezza 
anche di alcuni centimetri. Gli 
impianti possono attraversare la 
struttura sia in orizzontale che in 
verticale attraverso asole presenti sui 
montanti e sui traversi.
The net structure is strongly fixed 
at the floor and the ceiling with 
pressors and can be “covered” 
with different types of panels. The 
structure is realized with horizontal 

and vertical studs, connected 
through fixing system with a lever. 
The structure is conceived to 
compensate the differences in level 
in the length up some centimetres. 
The wirings can pass across the 
structure vertically and horizontally 
thanks to some slots on the studs.
La structure réticulaire pleinement 
fixée au sol et au plafond avec des 
presseurs permit d’être «couverte» 
avec plusieurs typologies de 

revêtements. La structure est 
constituée par montants et travers 
lies avec un systeme de fixage avec 
levier. La structure a été étudiée pour 
compenser les dénivellations de sol 
et plafond jusqu’à +/- 20 mm, et les 
éléments de départ peuvent recouvrir 
difference de mesure en longueur 
jusqu’a quelque centimètres. Les 
installations peuvent traverser la 
structure dans Ie sens horizontal et 
vertical grâce aux fentes qui sont sur 
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avec compensation horizontale et 
verticale; 8/Angle 90° e passage des 
installation.
1/Comprensor superior; 
2/Comprensor; 3/Posicionamiento 
del tabique con banda acústica en el 
contratecho (opcional); 
4/Conexión Montante -Traversaño; 
5/Posicionamiento del tabique 
sobre una banda acústica en el 
piso (opcional); 6/Ángulo variable; 
7/Pared con salida horizontal 
y vertical; 8/Ángulo 90° y paso 
instalaciones.
1/Obere Druckselement; 2/Untere 
Druckselement; 3/Positionierung 

der Trennwand unter akustische 
Scheidewand auf dem Dach 
(freigestellt); 4/Verbindung 
zwischen Steigendprofil und 
Querprofil; 5/Positionierung 
der Trennwand auf akustische 
Scheidewand auf dem Boden 
(freigestellt); 6/Variabele Ecke; 
7/Anfang der Trennwand 
mit horizontal und vertikal 
Kompensation; 8/90° Ecke und 
Passage der Kabeln.

les montants et sur les travers.
La estructura reticular, bloqueada 
sólidamente al piso y al techo con 
compresores adecuados, permite ser 
“vestida” con una variada tipología 
de revestimientos. La estructura está 
formada por montantes verticales y 
travesaños horizontales, conectados 
entre sí por un sistema de y 
controlado mediante una palanca 
simple manivela. La estructura ha 
sido estudiada para compensar 

Druckselementen gesperrt und 
deshalb kann sie mit verschiedenen 
Typen von Platten bedeckt werden. 
Die Struktur ist mit vertikalen und 
horizontalen Profilen gemacht, die 
mit eine Brecheisen zueinander 
fixiert sind. Die Struktur kann 
Hohenunterschieden auf dem 
Boden und unter dem Dach von 
+/- 20 mm tolerieren, und die 
Anfangselementen können Lange 
Verschiedenheiten von einigen 

el desnivel del piso y del techo de 
hasta +/- 20 mm, y los elementos de 
partida para recuperar diferencias 
de medición en longitud, incluso 
de algunos pocos centimetros. Las 
instalaciones pueden atravesar la 
estructura sea en horizontal como 
en vertical a traves de aperturas 
presentes en los montantes y en los 
travesaños. 
Die Netzstrucktur ist fest am 
Boden und unter den Dach mit 

Zentimeter wiedererlangen. 
Die Kabeln können die Struktur 
horizontal und vertikal durchqueren, 
durch Osen auf den Profilen. 
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